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These pages are addressed above all to whom make creation their job. To whom: 

architects, designers and clients that participate with our same passion: 

making spaces, places for men and making atmospheres capable of turning each 

experience and spectacle into pure joy.

Estas páginas van dirigidas sobre todo a quienes hacen de la creación su oficio. A quienes, como los 

arquitectos, diseñadores y clientes, participan de nuestra misma pasión: 

hacer de los espacios, lugares a la medida del hombre y construir ambientes capaces de convertir 

cada experiencia allí vivida y espectáculo  en un puro placer.

EURO SEATING AMERICA es una marca registrada.

EURO SEATING AMERICA is a registered trademark.
All products and trademarks are registered and patented internationally.

Todos nuestros productos y marcas están registrados y patentados internacionalmente.
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The design of spaces created for huge shows and diverse 

gatherings becomes a challenge in which the level of demand 

is each time bigger. The seats must be the maximum exponent 

of concept that wishes to transmit: functionality, exclusiveness, 

design and multiple uses. Each spectator must receive from its 

seat a defined message. This is what we do and offer at EURO 

SEATING.

With our philosophy, we transmit the desire of making a seat, 

custom made to the architect´s creativity and following his 

wishes, all of this naturally without lowering our own quality 

standard in materials and production processes and the 

exclusive touch that EURO SEATING knows how to provide to its 

seats and that is recognized worldwide.

The possibilities that we place in your hands are endless, your 

creativity will do the rest. Our team of professionals will always 

provide the precise information regarding the characteristics  

of durability and necessary resistances and the treatment that 

each seat and component require.

Our job, is an interdisciplinary task and our production plants a 

state of the art laboratories where ideas are taken apart and 

analyzed. Proposals, ideas, lines of design, production formulas, 

markets…. EURO SEATING is conceived like a mirror, here 

reflected trends are applied to a specific product and the 

creation of projects that trust in us blossom, for the furnishing of 

their projects.

The labor of adapting to the creativity of the professionals in 

architecture, obligates us to a constant technological update, 

new materials and manufacturing systems, but we have the 

great advantage that we know our craft up to the point of 

perfection. 

We will not say that seats do not have secrets for EURO SEATING 

because that would mean to quit our capacity of innovation 

and to surprise ourselves with the ideas of others, but we are 

aware, like the architects who we work with and the clients that 

we serve, that to know what to do is a fundamental step to be 

able to respond to the creativity that is placed in front of us 

each day as a challenge in our eyes.

There are many the professionals that have already trusted us 

and they do it with full conviction in their choice and full of 

reasons. Rest assured, we are very confident we can convince 

you too.

Yours truly

Palacio de exposiciones y congresos PALEXCO. La Coruña, España.

El diseño de espacios destinados a espectáculos y encuentros 

diversos se convierte en un reto en el que el nivel de 

exigencia es cada vez mayor. Las butacas deben ser el 

exponente máximo del concepto que se desea transmitir: 

funcionalidad, exclusividad, diseño, polivalencia… cada 

espectador debe recibir desde su asiento un mensaje 

definido. Esto es  lo que en EURO SEATING hacemos.

Con nuestra filosofía traducimos el deseo de hacer una 

butaca, a la medida de la creatividad del arquitecto y siguien-

do sus pautas.

Todo ello, naturalmente, sin renunciar a nuestras propias 

exigencias de calidad en materiales y procesos de producción 

y del toque exclusivo que EURO SEATING sabe dar a sus 

butacas y que es reconocido en todo el mundo.

Son muy numerosas las posibilidades que ponemos en sus 

manos. Su creatividad pondrá el resto. Nuestros profesionales 

aportarán siempre la información precisa en cuanto a las 

características de durabilidad y resistencia necesarias y al 

tratamiento que cada butaca y cada componente requieran.

El nuestro, es un trabajo interdisciplinar y nuestras plantas de 

producción una suerte de laboratorios en los que se desgra-

nan y analizan ideas, propuestas, materiales, líneas de diseño, 

fórmulas de producción, mercados… EURO SEATING está 

concebida como una especie de espejo. Aquí se reflejan 

tendencias aplicadas a un producto concreto y se reprodu-

cen los frutos de la creación de los proyectos que confían en 

nosotros para el mobiliario de sus obras. 

La labor de adaptación a la creatividad de los profesionales 

de la arquitectura nos obliga a una constante puesta al día en 

tecnología, nuevos materiales y sistemas de fabricación, pero 

contamos con la gran ventaja de conocer a la perfección 

nuestro oficio. No diremos que las butacas no tienen secretos 

para EURO SEATING porque ello sería renunciar a nuestra 

capacidad de innovación y de sorprendernos con las ideas de 

otros, pero sí somos conscientes, como los arquitectos con los 

que trabajamos y los clientes a los que atendemos, de que 

saber hacer es un paso primordial para poder responder a la 

creatividad que se nos pone cada día ante nuestros ojos 

como un reto.

Son muchos los profesionales que ya han confiado en nosotros 

y lo hacen seguros de su elección y llenos de razones. Estamos 

seguros de poder convencerles también a ustedes.

Atentamente

each time
Architecture
is more demanding

exigente
arquitecturaLa 

es cada vez más
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Centro deportivo Alfredo Harp Helú. CDMX, México. MUSEUM SDC. Birkirkara, Malta.
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EURO SEATING seeks out that the client-company relationship 

goes above the strictly commercial, because we understand 

that EURO SEATING and each client are a team. This way we 

can better understand the social environment, the required 

technical aspects, the applications, etc. where the product will 

be found and to whom it will answer.

Our main commitment is: wanting to satisfy the wishes and 

demands of those who trust in us. Thousands of installations 

around the world show us that we are on the right path, that 

wanting to do it the correct way since the first time, has made it 

possible to be able to look back with pride and towards the 

future with full assurance.

Investigating, developing and implementing are each time the 

axle to our performance as a company. We believe the market 

is not conquered if it is not able to provide something new, and 

that it is better to be copied than to be in line with the copycats.

A sample of this is our Millenium Line. We have proven that it is 

better to exceed the traditional metallic system based on 

old-fashion standards in which the injection of technical 

plastics, using high quality molds. This allows us to increase the 

durability and resistance, improve the last touches, eliminate 

corrosion and metal rusting, to be able to hide the way they are 

anchored to the floor and with the adequate plastic textures, 

and even increase the real sturdiness and elegance of the 

structure as a whole.

To this innovation EURO SEATING includes its exclusive uphols-

tery procedures “Uniblock System I" and "Uniblock System II 

that allows the product to be given optimum finishing levels.

Both processes haven´t been kept in ideas, but on the contrary, 

EURO SEATING, with an adequate policy of investments and 

growth, has recently implemented one of the most advanced 

systems in polyurethane injection of all Europe.

Para EURO SEATING la relación que la empresa siempre busca 

entablar con sus clientes, es ir un poco más allá de lo estricta-

mente comercial porque entendemos que entre EURO 

SEATING y cada uno de sus clientes debe formarse un equipo. 

Así logramos conocer mejor el entorno social, los requisitos 

técnicos, las aplicaciones, etc. en el que el producto se va a 

encontrar y a los que debe responder.

Este es nuestro principal compromiso: querer satisfacer los 

deseos y exigencias de quien confía en nosotros. Miles de 

instalaciones llevadas a cabo en todo el mundo nos demues-

tran que estamos en el camino correcto, que querer hacerlo 

bien desde el principio ha hecho posible poder mirar hoy 

hacia atrás con orgullo y hacia el futuro con seguridad.

Investigar, desarrollar, implantar… son cada vez más ejes de 

nuestra actuación como empresa. Creemos que el mercado 

no se conquista si no se es capaz de aportar algo nuevo y que 

es mejor lograr ser imitados que ponerse en la cola de los 

imitadores.

Una muestra de ello es nuestra línea Millenium. Hemos demos-

trado superar al tradicional sistema metálico basado en 

estándares anticuados mediante la inyección de plásticos 

técnicos utilizando moldes de alta calidad. Ello permite 

aumentar la durabilidad y resistencia, mejorar los acabados, 

eliminar la corrosión y oxidación del metal, poder ocultar las 

fijaciones al suelo y, mediante las adecuadas texturas del 

plástico, incrementar incluso la sensación real de robustez y 

elegancia de la estructura.

A esta innovación EURO SEATING añade sus exclusivos proce-

dimientos de tapizado "Uniblock System I" y "Uniblock System 

II" que permiten dotar al producto de niveles óptimos de acabado.

Ambos procesos no se han quedado en ideas. Muy al contra-

rio, EURO SEATING, mediante una adecuada política de 

inversiones y crecimiento, ha implantado recientemente uno 

de los más avanzados sistemas de inyección de poliuretano 

de toda Europa.

Numbers, projects, strategies…..Don´t work much if they are 

not fed with the constant thrive of improvement by a group 

of professionals that, besides being qualified and with a 

constant improvement in knowledge, are capable of 

providing the necessary drive to keep going.

Research, development and knowledge of the market, 

customer service, a competitive product, entrepreneurship 

stability, professionalism…. always pay off. The best is knowing 

the recognition of our multiple clients and the success of 

thousands of projects that EURO SEATING has scattered all 

over the world, from Moscow (Mossovet Theatre) at Buenos 

Aires ( River Plate Stadium), from Madrid (Theater Casa de 

Campo) at Mumbai (Sun City Theatres, India), from Lisbon 

(Museum do Cinema) at Dubai (Americana University ), from 

México (Theater of  Fine Arts) to Singapore (Auditorium Cedar 

School) 

I+D+I…..We have demonstra-
ted how to turn aspiration into 
reality, the capability of doing 
it starts by knowing how to do it.
It´s a matter of knowledge.

Números, proyectos, estrategias… no sirven de mucho si no 

se alimentan con la ilusión constante por mejorar por parte 

de un grupo de profesionales que, además de cualificados y 

en constante mejora de conocimientos, son capaces de 

aportar el empuje necesario para seguir adelante.

La investigación, el desarrollo, el conocimiento del mercado, 

el servicio al cliente, un producto competitivo, la estabilidad 

empresarial, la profesionalidad… dan siempre sus frutos. El 

mejor de ellos es respectivamente el reconocimiento de los 

numerosos clientes y el éxito de las miles de instalaciones que 

EURO SEATING tiene repartidas por el mundo, desde Moscú 

(Mossovet Theatre) a Buenos Aires (Estadio River Plate), 

desde Madrid (Teatro Casa de Campo) a Mumbai (Sun City 

Theatres, India), desde Lisboa (Museo do Cinema) a Dubai 

(Universidad Americana), desde México (Teatro Fine Arts) 

hasta Singapur 

(Auditorium   Cedar School) 

I+D+I… Hemos demostrado 
cómo convertir la aspiración 
en realidad, la capacidad 
para hacerlo comienza por 
saber cómo hacerlo. 
Es cuestión de conocimientos.

We make clients satisfied because they can count, besides, 

the guarantee of a company like EURO SEATING that is at a 

constant examination not only by the market and the 

competition but by organisms and independent institutions 

qualified to certify our systems and processes.

Our solutions in seats and cushions are high quality products, 

which outstand for their resistance, comfort and the use of 

eco-friendly materials. Committed with the environment, the 

products from EURO SEATING are born from the eco- design, 

viability and industrial processes with low pollution) therefore, 

all our models are certified with the norm ISO 14001of environ-

ment management and the norm ISO 9001quality manage-

ment and the exclusive norm of Eco-Design ISO 14006.

Hacemos clientes satisfechos porque cuentan, además, con 

la garantía de una empresa como EURO SEATING que está en 

constante examen no sólo por parte del mercado y la 

competencia sino de organismos e instituciones independien-

tes capacitados para avalar sistemas y procesos.

 

Nuestras soluciones de butacas y asientos son productos de 

alta calidad, que destacan por su resistencia, su comodidad 

y el uso de materiales eco-friendly. Comprometidos con el 

medio ambiente, los productos Euro Seating nacen desde el 

eco-diseño y la sostenibilidad y procesos industriales poco 

contaminantes). Por ello, todos los modelos están certificados 

con la Norma ISO 14001 de gestión medioambiental y la 

Norma ISO 9001 de gestión de calidad y la exclusiva norma 

de Eco Diseño ISO 14006.

And we do not stop there, 
because we keep the illusion alive 
to do better every day.

Y no nos detenemos,
porque mantenemos viva la ilusión
por hacerlo cada día mejor.
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M I L L E N I U M
How should a seat that we would like to find in a big multipurpose room, 
in auditoriums, sport areas be… as owners or users?
Questions like these are some that we have made to ourselves in EURO 
SEATING as a starting point for the design of the Millenium Series. The 
answers are as clear as they are obvious:
“It should be versatile, elegant, polyvalent, of  maximum quality, 
resistant, comfortable and functional” with such premises  the Millenium 
Series is born, as a line of seats that EURO SEATING proposes as a 
necessary complement to the rest of the lines that under our brand are 
exhibited throughout the five continents.

EURO SEATING understands innovation as the constant search and 
improvement of our products and processes. When this concept forms 
a part of our performance philosophy of the company and this is 
executed by qualified professionals it definitely pays off. The difference 
is there, waiting but it has to be discovered. It is innovation that gives us 
the strength and turns us into leaders. For this reason I+D+I applied in our 
Seats is for us a consequence of the drive to leap forward. 

The Millenium Serie is characterized for the innovation that we apply 
through the technology of high quality plastic materials injection, in the 
upholster systems Uniblock System I and Uniblock System II…. 

¿Cómo debería ser la butaca que a nosotros nos gustaría encontrar-
nos en una gran sala multiusos, en auditorios, teatros, áreas deporti-
vas... tanto como responsables y como usuarios…?

Preguntas como éstas son algunas de las que nos hicimos en EURO 
SEATING como punto de partida para el diseño de la línea Millenium. 
Las respuestas son tan claras como evidentes:
"Debería ser versátil, elegante, polivalente, de máxima calidad, 
resistente, cómoda y funcional"… Con tales premisas nace la serie 
Millenium, como línea de butacas que en EURO SEATING propone 
como complemento necesario al resto líneas que bajo nuestra 
denominación se exhiben a lo largo y ancho de los cinco continentes.
 
EURO SEATING entiende la innovación como la búsqueda constante 
de mejora en productos y procesos. Cuando este concepto forma 
parte de la filosofía de actuación de la Empresa y está ejecutado por 
profesionales cualificados termina dando sus frutos. La diferencia está 
ahí, esperando, pero hay que descubrirla. Es innovar lo que nos da 
fuerza y nos convierte en líderes. Por eso el I+D+I aplicado en nuestras 
butacas es para nosotros consecuencia del sentimiento que nos 
impulsa a avanzar. 

La línea Millenium se caracteriza por la innovación que aplicamos a 
través de la tecnología de inyección de materiales plásticos de alta 
calidad, en los sistemas de tapizado Uniblock System I y Uniblock 
System II…

Es expresión de
nuestra identidad.

It is an expression of
our identity.

ARGENTINA PORTO ATENAS

FRESH AT

MAIA

FRESH ES - 500

ES - 700 TT ARGENTINA T
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BOGART MONTREAL

MONTREAL CLUB V03 MONTREAL COMFORT V09PLANETARIUMDIAMOND V03 KING V03
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S E R I E  V I P

VIP movie theaters and provate projects salas VIP y proyectos privados
Diseños elegantes y atemporales. Acabados y materiales de muy 
alta calidad, cuidando cada detalle. Sus líneas sobrias y atempora-
les hacen que se adapten a cualquier ambiente. Su confort y 
sobriedad hacen de estas butacas el complemento ideal para 
exclusivos proyectos y clientes.
Reclinación opcional, tanto manual como eléctrica. 
Respaldo y reposapiés de reclinación independiente con motores 
potentes y silenciosos desde la posición vertical hasta el ángulo 
deseado, de acuerdo con las filas y en el fin de optimizar la 
visibilidad. 

Las butacas Vips de Euro Seating son la mejor opción paraThe VIPs from Euro Seating Are the best option for

Elegant and timeless designs. Finishes and materials of very high 
quality, taking care of every detail. Its sober and timeless lines make 
them adaptable to any atmosphere. Its comfort and  refined lines 
make this line of seats the ideal comfort for exclusive clients and 
projects.
Optional recline, manual as well as electric. Back and footrest of 
independent recline with powerful and silent motors from the 
vertical position till the desired angle according to the rows and to 
optimize visibility. 

ROMA ELITE 80 - 300

RUBY PRINCE FOOTREST

KING DIAMOND V09 KING BEST KING GOLDKING ELITE

VIENA
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C L A S S I C

The Classic line is characterized for the integration of solid wood in 
structures, arm rests and/ or seats- back rests, incorporating noble 
materials for projects where its characteristics demand the use of these 
finishes.
The simple and cozy lines of our Millenium Line require a much bigger 
value and elegance in the Classic Line with finishes in noble wood of 
beech or oak, that adapt to much more refined atmospheres and with 
a bigger personality. A touch of distinction that defines spaces and 
provides the touch and warmth that this element offers to its users.

La línea Classic se caracteriza por la integración de madera sólida en 
estructuras, reposabrazos y/o asientos - respaldos, incorporando 
materiales nobles para proyectos donde sus características exigen el 
uso de estos acabados.
Las líneas sencillas y acogedoras de la línea Millenium adquieren un 
mayor valor y elegancia en la línea Classic con acabados en maderas 
nobles de haya o roble, que se adaptan a ambientes más refinados y 
con mayor personalidad. Un toque de distinción que define espacios y 
aporta el tacto y calidez que este elemento ofrece a los usuarios.

Innovation and tradition 
in the same seat.

Innovación y tradición
en una misma butaca.



S T U D I O

2019

LOLA

THALES

ETLAN

CELANOVA

OVALO

NUSZENONJOVELLANOS

ROMAN

LOGROÑO CONGRESS

LUGANO WAGNER WAGNER DELUX

MOSCOW

LOLA DELUX

EUROPA

BRETON

EURO SEATING no plantea catálogos de producto cerrados. Nuestro 
estilo es ofrecer alternativas de diseño y composición fruto de la 
experiencia y la investigación en materiales, colores, texturas… De 
esta forma nuestros clientes tienen ante sí las opciones que ya han 
pasado el más riguroso examen de ingenieros, creativos, 
diseñadores y usuarios.
La creatividad es libre, puede surgir en cualquier lugar y momento. 
Sea cual sea el horizonte al que nos asomemos, lo importante es 
observar y empaparnos de lo que hay a nuestro alrededor. El diseño 
no es, sino la transformación de un concepto en formas, líneas y 
colores. Y la creatividad es la capacidad de hacerlo aún más bello, 
aún más útil…
 Éste es el eje que ha inspirado a EURO SEATING para crear y poner 
frente a sus ojos la línea Studio. Pura creatividad inspirada en esa 
ventana que constantemente nos abre la mirada hacia el exterior.
Con nuestra filosofía CUSTOM expresada en la línea STUDIO-SEAT 
traducimos el deseo de hacer una butaca de autor, a la medida de 
la creatividad del arquitecto y proyecto y siguiendo sus pautas.
La madera es un componente protagonista de las butacas que 
EURO SEATING desarrolla para espacios de categoría exclusiva. Para 
trabajarla disponemos de una línea de producción independiente 
que moldea las distintas piezas por un sistema de control numérico 
ajustándose exactamente a las indicaciones del diseñador. El 
resultado es preciso y a veces sorprendente porque no hay límites a 
la creación. Cualquier línea, cualquier voluta es reproducida con 
absoluta fidelidad.

EURO SEATING does not propose closed product brochures. Our style 
is to offer design and composition options which spring from our 
experience and research in materials, colours, textures… In this way 
our customers have all the options before them which have already 
undergone the stringent examination of our engineers, designers, 
creative staff and users.
Creativity is free; it can spring up anywhere and at any moment. 
Whatever the horizon we try to reach, the most important thing is to 
observe and soak up what we find around us. Design is nothing other 
than the conversion of a concept into shapes, lines and colours. And 
creativity is the ability to make it even more beautiful, even more 
useful…
This is the inspiration which has led EURO SEATING to create and hold 
up before your eyes the Studio line. Pure creativity inspired in this 
window which continuously opens up our gaze towards the world 
outside.
We translate the desire to make an author's chair with our philosophy 
expressed in the CUSTOM STUDIO-SEAT line, made to suit the needs of 
the creativity of the architect and following his guidelines.
Wood is a prominent component of the seats that EURO SEATING 
developed for exclusive category spaces. To work the wood, 
EUROSEATING has a separate production line that shapes the pieces 
with a numerical control system conforming exactly to the needs and 
instructions of the designer. The result is precise, exact and always 
surprising because there are no limits to creativity transformed into 
reality. Any line, any volute is reproduced with absolute fidelity.

El proceso se apoya en un
constante feed-back
entre arquitecto y Empresa

constant feedback between 
architect and Enterprise
The process relies on a
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para realizar esta línea de butacas. Fiel a la materia original en 
texturas y colores, pero sin el uso de madera, preservando los 
recursos a través de materiales de nueva generación, libres de 
mantenimiento.

to develop this seating line. Loyal to the original philosophy 
applying to textures and colours, but with no wood, so preserving  
the material resources by using  maintenance-free new generation 
materials.

La naturaleza
nos ha inspiradoinspired us

Nature has

C O L O R S

que pretenden imponerse mediante su gran fuerza estética y la 
calidad irrenunciable de sus materiales, transmitiendo una 
personalidad que no deja indiferente a nadie.

which aims to establish as a benchmark by means of its great 
aesthetics and absolute high-quality materials, thus conveying a 
captivating personality which leaves nobody indifferent.  

Una colección de butacas con
una atrevida combinación de 
colores y texturas

daring combination of colours
and textures
A range of seats showing a



by the ability to offer different versions, depending on the space and 
the use to which they will be targeted.
The Series Micra is a versatile and elegant seating style for places 
where space is of vital importance. Allowing maximizing space 
without sacrificing comfort, with many installation options, fixed, 
mobile, stands, retractable or telescopic bleachers ... with adjusting 
mechanisms adaptable for both, manual and automatic.
Ideal for multipurpose rooms, Auditoriums, theaters, meeting rooms, 
retractable bleachers, gyms, sports areas, stadiums, etc.

Por la capacidad para ofrecerle distintas versiones, en función del 
espacio y del uso al que vayan a ir destinadas.
La Serie Micra es una línea de butacas versátil y elegante para 
lugares donde el espacio resulta de vital importancia. Permiten 
aprovechar al máximo el espacio sin renunciar al confort, con 
múltiples posibilidades de instalación, tanto fijas, móviles, en gradas, 
gradas retráctiles o telescópicas,… adaptables a mecanismos de 
abatimiento tanto manuales como automáticos. Ideal para salas de 
usos múltiples., auditorios, teatros, salas de reuniones, gradas 
retractiles, gimnasios, áreas deportivas, estadios,…

MICRA

MICRA 500 MICRA 500 ARM MICRA 100 ARM

MICRA COLORS MICRA WOOD MICRA TT

MICRA FG MICRA TEK TTMICRA TEK - 
MICRA TEK PAD

MICRA TEK 500 
MICRA TEK PAD 500

MICRA TEK 500 ARM 
MICRA TEK PAD 500 ARM

MICRA TEK FG
MICRA TEK PAD FG

Las butacas Micra móvil son un concepto de utilización de butacas 
pero sin la necesidad de una instalación fija. Se realizan en grupos lo 
que permite su rápida instalación así como su guardado y transporte 
cuando no se usan. 

La ventaja principal de las butacas móviles frente a las sillas, es que 
por su diseño, el usuario no puede desplazarlas de forma individual, 
quedando ordenadas y permitiendo homogeneidad en la sala aún 
en el momento de la evacuación.

Micra mobile seats are a concept of seat use but without the need 
for a fixed installation. They are made in groups which allows a quick 
installation as well as storage and transport when not in use. 

The mobile seating main advantage in front of chairs is that by their 
design, the user cannot move them individually, being ordered and 
allowing homogeneity in the room, even at the time of evacuation.

El modelo MICRA CUBE incorpora las ventajas de la línea MICRA con 
un mayor comfort.
Cuando el usuario desocupa la butaca queda replegada en tan 
solo 24 cm convirtiéndola en un modelo perfecto para amplificar el 
espacio y para lugares donde este elemento es vital, pero se desea 
butacas amplias y cómodas.

The MICRA CUBE model incorporates the advantages of the MICRA 
line with a greater comfort.
When the user vacates the seat, it stays withdrawn in only 24 cm 
creating a perfect model to amplify the space and for places where 
this element is vital, but spacious and comfortable armchairs are 
desired.

MICRA CUBE

M I C R A

Of nature
more versatile

Micra mobile Micra móvil

la hace así de versátil
Su naturaleza
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y todas aquellas actividades que requieran 
de la conveniencia de tener una mesa 
para escritura o lectura disponemos para 
cada una de nuestras butacas un acceso-
rio que ofrece esta solución. 

Paletas de escrituras que quedan ocultas 
en el interior del lateral cuando no son 
usadas, pupitres traseros o atriles con 
capacidad para conexiones eléctricas y 
datos. Una amplia gama de elegantes 
soluciones de durable mecanismo de 
amplias dimensiones.

and all those activities that require the 
convenience of having a table for reading 
or writting, we have for each of our seats an 
accessory that offers this solution.

Writing pad that are concealed inside the 
side when not used, desks or lecterns back 
up to power and data connections. A wide 
range of solutions from elegant and durable 
mechanism of large dimensions.

MICRA PL

ARGENTINA PLMAIA PL

C O N G R E S S

WAGNER PLNUS PL

ATENEO PL

FUSHION PL

CELANOVA PL

KING PL PLUS THALES

MOZART PL

ATENAS PL

CONGRESS PL

ZENON PL

DESK BACK
ATRIL TRASERO

DESK BACK 2
ATRIL TRASERO 2

MALTA PL
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OTELO DELUXE PL

PORTO PL

DESK -1 DESK -2REAR DESK
PUPITRE TRASERO

Para proyectos donde se
realicen:
conferencias, clases, seminarios

Projects such as:
conferences, courses, seminars



B U TA C A S  D E P O R T I V A S
S P O R T  S E AT

ES - 50

ES - 70 ES - 100 FG ES - 100 SG ES - 100 PC

VEK

ES - 700

ES - 500 FRESH

FRESH AT ES - 500 PAD

MICRA TEK PAD

· Asientos monoblock
Los asientos monobloc están producidos de una sola pieza.
· Butacas deportivas
Compuestas de asiento y respaldos que permiten instalarse en 
diferentes disposiciones  y contando opción a porta vasos
· Butacas VIP
Butacas para VIPs y palcos presidenciales.
· Banquillos jugadores
Asientos y butacas para jugadores, tanto con estructura de 
protección como de manera individual.
· Tribunas Telescópicas
Retractiles o fijas, tanto para exteriores como para interiores.

El equipamiento global de asientos deportivos de zonas VIP, palcos 
presidenciales, palcos corporate, áreas de prensa, gradas y banquil-
los jugadores en áreas deportivas exige no solo confort y exclusivi-
dad, sino una resistencia ante factores ambientales que garanticen 
el perfecto estado por muchos años de las butacas y asientos 
instalados, tanto por las condiciones ambientales exteriores como 
por el uso al que son sometidos.

El criterio principal a la hora de diseñar butacas y asientos depor-
tivos, lejos de ofrecer soluciones convencionales,   ha sido optimizar 
tanto la funcionalidad como la ergonomía y la estética del conjunto 
sin olvidar los avances de última generación y materiales aplicados 
a este tipo de requerimientos en exteriores que superan los 
estándares de durabilidad, confort y resistencia.

Nuestra línea de deportivos abarca soluciones en 
asientos para cualquier proyecto cumpliendo con las 
normativas y reglamentos internaciones:

The global equipping of sport seats in VIP areas, presidential boxes, 
corporate boxes, press areas and sport benches in sport areas not 
only demands comfort and exclusiveness, but a resistance to 
weather factors that can guarantee a perfect form for many years to 
come of its seats and chairs already installed, for the atmosphere 
conditions but also for the rigor of its use.

The main criteria at the time of designing seats and sport chairs, far 
from offering conventional solution, it has been optimized in its 
function, ergonomics and the esthetic of the whole set, without 
forgetting the latest advances and materials applied to these kind of 
requirements  that surpass the durability standards of comfort and 
resistance.

Our sport line offers solutions in seats for any given 
project fulfilling the international standards and require-
ments.

· Monobloc seats
The Monobloc chairs are produced in one whole  piece.
· Sport Seats
Sport seats are made up of a seat and backrest that allow to be 
seated in different positions and with the option of a beverage 
holder.
· VIP Seats
Seats for VIPs and presidential boxes.
· Player´s benches
Chairs and seats for players, with a protection frame as well as 
individuality.
· Telescopic Platforms
Telescopic platforms retractable or fixed, for both indoors and 
outdoors. 

MAXI PADMAXI MICRA TEK

• Can be manufactured with 
   or without armrests
•Puede realizar con 
  o sin descansabrazos

• Available for seat and row

• Tanto de butaca como de fila

• Large capacity cup holder available

• Opcional de gran capacidad

FIXING / FIJACIÓN

OPTIONS / OPCIONES

FGPC B

• Floor fixing
• Fijación al piso

• Cantilever fixing
• Fijación frente grada

• Rail fixing
• Fijación en bancada
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ROMA COMFORT - V09 H

B A N Q U I L O S  D E  J U G A D O R E S
P L AY E R  B E N C H E S

D E P O R T I V O S  V I P
S P O R T  V I P

RUBY

ROMA COMFORT - V05

MICRAARGENTINA

MONTREAL - PV MONTREAL COMFORT - FGMONTREAL CLUB - V03

MONTREAL COMFORT - V07

MAIA ARGENTINA H

ROMA COMFORT - V09

ROMA ELITE

Los palcos y zonas VIP son espacios utilizados, en la mayor parte de 
los eventos, para albergar a las autoridades y personalidades de 
forma independiente y en un lugar generalmente privilegiado en 
cuanto a situación y vistas, para dar una atención especial. En estos 
espacios se cuidan los detalles y las butacas seleccionadas cuentan 
con un mayor confort y características. Para estas áreas preferen-
ciales, Euro Seating cuenta con una amplia línea de butacas de 
características excepcionales, que aúnan el confort, la exclusividad 
con el diseño y cualidades únicas.

The suites and VIP areas are areas used in most of the events, to 
house the authorities and celebrity other independently and in a 
place generally privileged in terms of location and views, to have a 
special attention. In these spaces, care for details and selected seats 
feature more comfort and features. For these areas preferential Euro 
Seating offers a wide range of unique features seats that combine 
comfort, design and exclusivity with unique qualities.

In the sports fields, stadiums and arenas,
the area with luxory and comfort, are the suites
and VIPS areas.

En las áreas deportivas, estadios y arenas,
la zona con mayor lujo y comodidad son 
los palcos.

Each stadium has a special area for
the coach and the players in reserve. 

This is the closest to the field area and requires seats that should be 
comfortable and be prepared to environmental conditions do not 
affect them. Can be performed with or without protective structure 
with a standard design or over request.

Esta es el área más cercana al campo de juego y requiere de 
butacas que deben ser confortables y estar preparadas para que 
las condiciones ambientales no les afecten. Pueden realizarse con 
o sin estructura protectora bajo un diseño estándar o bajo pedido.

En cada estadio hay un área especial-
mente destinada al 
entrenador y los jugadores en reserva.
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G R A D A S  T E L E S C Ó P I C A S
T E L E S C O P I C  B L E A C H E R

sport areas, civic centers, theaters, 
auditoriums, etc.

áreas deportivas, centros cívicos, teatros, 
auditorios etc.
ya que consiguen en un mínimo espacio la máxima capacidad de 
aforo logrando optimizar la utilización y aprovechamiento de la sala 
de manera multidiciplinar.

El concepto modular de las gradas telescópicas, su adaptabilidad 
y su mínima obstaculización permiten la creación de espacios 
específicos en un tiempo muy reducido, respondiendo así a las 
exigencias de los usuarios, guardando siempre las más altas cotas 
de seguridad y la más alta calidad en los procesos de fabricación y 
materiales.

Las tribunas y graderíos telescópicos de EURO SEATING han sido 
diseñados para adaptarse perfectamente a todo tipo de salas,

The EURO SEATING grandstands and telescopic bleachers have 
been designed to adapt perfectly to any type of room,

this because they attain in a minimum space the maximum 
capacity achieving an optimal use for the space in a multidisciplina-
ry way.

The modular concept of the telescopic bleachers, their adaptability 
and their minimal obstacles allow the creation of specific spaces in 
a short period of time, responding well to the user´s demands, 
always acknowledging the highest security levels and the best 
quality in the materials and fabrication process.

TYPES OF BLEACHERS / TIPOS DE GRADA

Fastened telescopic bleacher / Grada telescópica fija

Manual movable telescopic bleacher / Grada telescópica móvil manual

Automatic movable telescopic bleacher / Grada telescópica móvil autónoma

Grada telescópica fija

Grada telescópica y retráctil, de accionamiento 
tanto manual como automática. Es la configura-
ción más usual. Una vez instalada, queda fija en 
su posición de origen.

Grada telescópica 
móvil manual

Grada telescópica y retráctil, de accionamiento 
manual o automático con posibilidad de 
desplazamiento a otra ubicación de uso o 
guardado de manera manual o con medios 
mecánicos externos. Ofrece la máxima poliva-
lencia de uso y amplitud de las áreas donde se 
usan o guardan permitiendo áreas libres de 
paso y/o mayor disponibilidad del área en la 
sala donde se usen.

Fastened telescopic 
bleacher

Manual movable 
telescopic bleacher

Automatic movable 
telescopic bleacher

Retractable telescopic bleacher, can be triggered 
manually or automatically, this being the most 
common configuration. Once installed, it position is 
fixed to the infrastructure.

Retractable telescopic bleacher, can be 
triggered manually or automatically with the 
possibility of being rearranged for use or storage in 
another location this can be done manually or 
with the use of external mechanisms. Offers the 
greatest versatility for use and maximizing the 
space of where its purpose is served or stored, 
providing more space for accessibility and/or 
area available for usage.

Retractable telescopic bleacher, can be 
triggered manually or automatically with the 
possibility of being rearranged for use or 
storage in another location this can be done 
automatically with internal mechanisms 
without the need to depend on external 
elements. Offers the greatest versatility for use 
and maximizing the space of where its purpose 
is served or stored, providing more space for 
accessibility and/or area available for usage.

Grada telescópica 
móvil autónoma 

Grada telescópica y retráctil, de acciona-
miento manual o automático con posibili-
dad de desplazamiento a otra ubicación de 
uso o guardado de manera autónoma con 
motorización interna sin depender de 
elementos externos. Ofrece la máxima 
polivalencia de uso y amplitud de las áreas 
donde se usan o guardan permitiendo áreas 
libres de paso y/o mayor disponibilidad del 
área de la sala donde se usen.
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www.euroseating-america.com

Se reserva el derecho de modificar las características sin previo aviso. 
Reserves the rigth to modify the characteristics without prior notice.
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